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Nedilna priloha kazdé objednavky nebo smlouvy
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1 ZAZEMi CSAT

Spole¢nost Czech Airlines Technics, a.s. (dale jen CSAT) ma
sidlo na letisti Praha — Ruzyné. Na stejném misté se nachazi i
objekty v uzivani CSAT, které tvofi aredl Starého letisté (JIH) a
areal Nového letisté (SEVER), viz niZze uvedeny obrazek.

PRACOVISTE CSAT

1 OPERATIONAL PREMISES OF CSAT

Czech Airlines Technics, a.s. (hereinafter referred to as CSAT)
has its registered office at Prague — Ruzyné airport. The same
location also houses buildings used by CSAT, which includes fa-
cilities at the Old Airport (SOUTH) area and facilities at the New
Airport (NORTH) area, see the figure below.

@ Dilny (galvanovna, skiad pripravki, sklad chemikali) @ HangérF (idrba na zakladng,
Workshops (plating shop, chemical store, tool store) dilny, administrativni zazemi) °
Hangar F (base maintenance,
° Neutraliza¢ni stanice workshops, administrative part)

Neutralizing station

e Provozni sklad tratové idrzby

e Udrzba letadlovych celki a podvozkil
(dilny, Laboratofe, atd.)
Aircraft landing gear and components
maintenance (workshops, laboratories, etc.)

o Sklad chemie
Chemical store

e Kyslikova stanice
Oxygen workshop

Administrativa CSAT, v€etné kancelafe Predsedy predstaven-
stva CSAT, se nachazi v prostoru Nového letisté, v administra-
tivni &asti hangaru F.

PFistup do provoznich prostor CSAT je povolen pouze k tomu
opravnénym osobam, které jsou opatfeny identifikaénim prika-
zem zameéstnance nebo navstévnika.

2 PREVENCE ZAVAZNYCH HAVARIi

CSAT ma platny Bezpeénostni program Prevence zavaznych ha-
varii (PZH), ktery je souhrnem opatfeni véetné systému fizeni
k zajisténi maximalni mozné bezpecnosti pfi pfedchazeni pra-
myslovym havariim.

2.1 LEGISLATIVA VZTAHUJICi SE K PREVENCI ZA-
VAZNYCH HAVARIi

Bezpecnost, ochrana zdravi pfi praci, pozarni ochrana, ochrana
Zivotniho prostfedi a pfedchazeni primyslovym havariim jsou
chapany jako véc vefejného zajmu. Hlediska bezpec&nosti jsou
soucasti vSech aktivit spole¢nosti. Snahou je vytvareni bezpec-
ného a zdravi neohrozujiciho pracovniho prostfedi.

PZH se tyka kazdého, kdo se vyskytuje v prostoru, kde hrozi unik,
pozar, exploze z latky, kterou definuje zakon o prevenci zavaz-
nych havarii €. 224/2015 Sb. a souvisejici pfedpisy. V prostorach
uzivanych spole€nosti CSAT se jedna pfedevsim o tyto prostory:

e HangarB (¢. 79)

e Objekt 293 (neutraliza¢ni stanice)
e Motorarna (C. 66)

e Chemicky sklad (¢. 64)

e Hangar F (€. 282)

e Brzdovna (C. 89)

Line maintenance operational store

o Hangar S (tratova GdrZba)
Hangar $ (line maintenance)

<y, CZECH AIRLINES
A TECHNICS

The administration of CSAT, including the office of the Chairman
of the Board of Directors, is located in the premises of the New
Airport, in the administrative part of hangar F.

Access to CSAT premises is only allowed to authorised persons
provided with an employee or visitor identification card.

2 MAJOR ACCIDENT PREVENTION

CSAT has a valid Major Accident Prevention Program (MAP),
which is a summary of various measures, including a manage-
ment system, to ensure maximum possible safety in the preven-
tion of industrial accidents.

21 LEGISLATION RELATING TO THE PREVENTION
OF MAJOR ACCIDENTS

Occupational health and safety, fire protection, environmental
protection and the prevention of industrial accidents are perceived
as a matter of public interest. Security aspects are part of all the
company's activities. The aim is to create a safe and healthy non-
threatening working environment.

MAP applies to anyone present in an area where there is a risk of
escape, fire, or explosion of a substance as defined by Major Ac-
cident Prevention Act No. 224/2015 Coll. and related regulations.
In the premises used by CSAT, the following areas are especially
concerned:

e Hangar B (no. 79)

e Building 293 (neutralizing station)
e Motorarna (no. 66)

e Chemical Store (no. 64)

e Hangar F (no. 282)

e Brzdovna (no. 89)
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2.2 POVINNOSTI ZAMESTNANCU EXTERNI FIRMY

Povinnosti zaméstnancu externich firem, které smluvné zajistuji
¢innost pro provozovatele/vlastnika vySe uvedenych prostor, a
pfichazeji do mozného styku s nebezpecnymi latkami dle zakona
o prevenci zavaznych havarii €. 224/2015 Sb., jsou nasledujici:

Q) Pfed zahajenim praci v prostoru potencialniho vzniku za-
vazné havarie je nutné seznamit se prostfednictvim vedou-
ciho zaméstnance pfislusné organiza¢ni jednotky nebo
jeho povérenym zastupcem s informacemi o hrozicich ne-
bezpedich/rizicich v prostoru provadénych praci. Sezna-
meni je nutné pisemné potvrdit.

2) Z&kaz se pohybovat v objektu bez doprovodu ¢&i bez vé-
domi odpovédného zaméstnance spolec¢nosti. Ve stfeze-
nych prostorach letisté je tfeba se fidit vnitfnimi predpisy
spole¢nosti provozovatele/vlastnika vySe uvedenych pro-
stor pfedanymi pfed zahajenim, pracovni €innosti pro kon-
krétni stavbu &i €innost.

?3) Externi firma vzdy koordinuje svoji ¢innost s vedoucim za-
méstnancem pfislusné organizacni jednotky, tj. manaze-
rem daného pracovisté, a fidi se jeho pokyny

4) V pfipadé mimofadné udalosti plati povinnost postupovat
dle platné pozarni poplachové smérnice

3 POZARNi OCHRANA

Ukoly a povinnosti v zajistovani pozarni ochrany (PO) vyplyvaji
predevSim ze zakona ¢. 133/1985 Sb. o pozarni ochrang, ve
znéni pozdéjSich predpisu, z vyhlasky €. 246/2001 Sb. o pozarni
prevenci, ve znéni pozdéjsich pfedpisu a z internich pfedpisl Le-
tisté Praha, a.s. zejména smérnice Podminky pro vykon pozarné
nebezpecnych €innosti.

LEGISLATIVA VZTAHUJICIi SE K POZARNI
OCHRANE

3.1

. Zakon €. 133/1985 Sb., o pozarni ochrané

e Vyhlaska ¢. 246/2001 Sb., o stanoveni podminek pozarni
bezpec&nosti a vykonu statniho pozarniho dozoru

e Vyhlaska €. 247/2001 Sb., o organizaci a €innosti jednotek
pozarni ochrany

e Vyhlaska ¢. 23/2008 Sb., o technickych podminkach po-
Zarni ochrany staveb

e Interni normy a opatfeni

3.2 POVINNOSTI ZAMESTNANCU EXTERNi FIRMY

(1) PInit pfikazy, pokyny a dodrzovat zakazy vydané CSAT pro
zajisténi pozarni bezpec€nosti svych provozud, zejména do-
drzovat zakaz koufeni ve vSech jeho prostorach, vyjma
mist k tomu vyhrazenych (kufarny), zakaz vstupu a mani-
pulace s otevienym plamenem ¢i jinymi zdroji mozného za-
paleni.

) Respektovat vyznam pozarné bezpecnostniho znaceni
(nebezpedi pozaru, vybuchu apod.) a toto znaceni nepo-
Skozovat, nezneuzivat nebo jinym zplsobem neznemoz-
flovat jeho pouZiti.

3) Pocinat si tak, aby svym jednanim nemohlo dojit ke vzniku
pozaru ¢i jiné mimoradné udalosti pfi obsluze a manipulaci
s elektrickymi, plynovymi, tepelnymi a ostatnimi spotfebici,
elektrickym naradim, pomackami a pfedméty a to zejména
dodrZzovanim navodu k obsluze, pokyn( vyrobce nebo ji-
nou provozni dokumentaci zafizeni, jejich kontrolou a udr-
zovanim v fadném a pfedepsaném technickém stavu.

2.2 OBLIGATIONS OF THE COMPANY’S EXTERNAL

EMPLOYEES

The obligations of employees of external companies that contrac-
tually provide activities for the operator/owner of the aforemen-
tioned premises and come into potential contact with hazardous
substances according to Act No. 224/2015 Coll. on the prevention
of major accidents, are as follows:

Q) Prior to commencing work within an area of a potential ma-
jor accident, each person needs to familiarize himself/her-
self with information on the hazards/risks located in the
area of work carried out, through the head of the relevant
organisational unit or his/her authorized representative.
The familiarization needs to be confirmed in writing.

(2) Within the premises, it is prohibited to move unaccompa-
nied or without the active awareness of a responsible com-
pany employee. Within the secure areas of the airport, it is
necessary to comply with the internal regulations of the
operator/owner of the aforementioned premises which
were handed over prior to the commencement of work ac-
tivities for each particular building or activity.

3) The external company shall always coordinate its activities
with the head of the relevant organisational unit, i.e. the
manager of the workplace concerned, and shall always fol-
low his/her instructions

4) In the event of an emergency, it is mandatory to proceed
in accordance with the applicable fire alarm directive.

3 FIRE PROTECTION

Tasks and responsibilities connected with the provision of fire pro-
tection are derived mainly from Act No. 133/1985 Coll. on fire pro-
tection, as subsequently amended, from Decree No. 246/2001
Coll. on fire prevention, as subsequently amended, and from the
internal regulations of Letisté Praha, a.s., in particular the Guide-
lines for the Execution of Fire-hazardous Activities.

3.1 LEGISLATION RELATED TO FIRE PROTECTION

e Act No. 133/1985 Coll., on fire protection

e  Decree No. 246/2001 Coll., laying down the conditions of
fire safety and the performance of state fire surveillance

e  Decree No. 247/2001 Call., on the organization and oper-
ation of fire protection units

. Decree No. 23/2008 Coll., on the technical conditions of
fire protection in buildings

. Internal standards and measures

3.2 OBLIGATIONS OF THE COMPANY’S EXTERNAL
EMPLOYEES

(1) To fulfill orders, follow instructions and adhere to the pro-
hibitions issued by CSAT to ensure fire safety throughout
its operations, in particular to abide by the smoking ban in
all its premises, excluding places reserved for smokers
(smoking rooms), the prohibition of entering and handling
open flames or other sources of potential ignition.

2 To respect the significance of fire safety signs (fire, explo-
sion, etc.) and not to damage, abuse, or otherwise impede
use of the signs.

3) To ensure that one’s actions cannot cause fire or other
emergencies when operating or handling electrical, gas,
thermal and other equipment, electrical tools, aids and ar-
ticles, in particular by observing the operating instructions,
the manufacturer's instructions or other operating docu-
mentation relevant to each piece equipment, its control
and maintenance in a proper and prescribed technical
condition.
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Pouzivat pouze elektrické a jiné spotfebice, nafadi a dalSi
zafizeni, které maji platnou revizi a jsou v Fadném technic-
kém stavu.

Pfi odchodu z pracovisté a ponechani vSech téchto spotie-
bi¢l (zafizeni) na pracovisti provést jejich fadnou kontrolu,
popfipadé odpoijit pfivod el. proudu ze zasuvky.

Pozarné nebezpecné prace (vSechny druhy svafecskych
technik; pouzivani elektrickych pajedel, resp. benzinovych
pajecich lamp; pouzivani propan-butanovych nahfivacich
horaku; prace, pfi kterych vznikaji Zzhavé jiskry a okuje; jiné
prace s otevienym plamenem; ostatni prace s moznym
zdrojem zapaleni) oznamovat vzdy pfedem a vykonavat je
vyhradné na zakladé pisemného povoleni technika po-
Zarni ochrany.

Dodrzovat vydané zasady pro bezpe¢nou manipulaci
s hoflavymi a nebezpecnymi latkami, s hoflavymi nebo ho-
feni podporujicimi plyny, pokud jsou pfi vykonu prace po-
uzivany.

Seznamit se s funkci pozarné bezpecnostnich zafizeni
v misté vykonu praci, zejména elektricka pozarni signali-
zace (EPS), stabilni hasici zafizeni (SHZ), pozarnich uza-
vérd (napf. pozarnich dvefi) apod. a tato zafizeni nevyra-
zovat z provozu, neposkozovat €i jinym zplsobem nezne-
moznovat jejich spravnou funkci (napf. zakrytim, odpoje-
nim apod.).

Seznamit se s pfedanou dokumentaci PO — pozarnimi po-
plachovymi smérnicemi, evakuacnim planem, pozarnimi
fady konkrétnich pracovist a se zpusobem jejich pfipad-
ného vyuziti a respektovat pokyny a povinnosti v nich uve-
dené (vyhlaseni pozarniho poplachu, moznosti a zpusoby
evakuace).

Neménit cokoliv z poZarniho vybaveni objektu a pracovisté
(hasici pfistroje, hydranty atd.).

Seznamit se s rozmisténim hasebnich prostredkd, zabra-
nit jejich poSkozovani, neznemozfovat jejich véasné pou-
ziti, napf. ztizenim pfistupu.

Udrzovat trvale volné a prlichodné unikové cesty a vy-
chody a svoji ¢innosti nezakryvat jejich znaceni.
Neprodlené oznamovat zastupci objednatele zavady ovliv-
fiujici pozarni bezpecnost, které nemohou sami odstranit.

V souvislosti se zdolavanim pozaru provést nutna opatieni
na zachranu ohrozenych osob, uhasit pozar, jestlize to je
mozné nebo provést nutna opatfeni k zamezeni jeho Si-
feni.

Neprovadét bez pozadované odborné zplsobilosti a bez
pisemného povoleni jakékoliv pozarné nebezpecné prace.
Udrzovat pofadek na pracovisti.

POZARNi REPRESE

Hasi¢sky zachranny sbor Letisté Praha (HZS LP) plni
funkci jednotky hasi¢ského sboru podniku podle pfedpisu
pozarni ochrany a zéroven pini ukoly pro udélosti v letec-
kém provoze. HZS LP provadi zachranné a likvidaéni
prace souvisejici s provozem letisté.

Operacni stfedisko tel.: (+420 220 11) 3333 (pro pfipad
ohrozeni).

Povinnosti pracovnika v pfipadé pozaru, jiné mimofadné
udalosti anebo vyhlaseni evakuace je dbat pokynu velitele
zasahu HZS LP.

Mimofadnou udalost oznamit vzdy HZS LP na telefonnim
Cisle (+420 220 11) 3333 a to vzdy i pfi podezieni na mi-
mofadnou udalost (odivodnéné plané vyjezdy SE NE-
HRADI!).
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To only use electrical and other appliances, tools and other
equipment that have been properly maintained and are in
the proper technical condition.

When leaving a workplace and leaving all equipment (de-
vices) at the workplace, to check them properly, and dis-
connect the power supply from a socket if required.

To always advise of fire-hazardous works (all types of
welding; use of electric soldering irons or gasoline solder
lamps; use of propane-butane heating torches; works in
which hot sparks and scums are produced; other work with
an open flame; other works with possible sources of igni-
tion) in advance and to perform them solely on the basis
of written permission issued by a fire protection technician.

To observe the guidelines for the safe handling of flamma-
ble and hazardous substances, and of flammable or com-
bustible gases when used during work.

To familiarize themselves with the function of fire safety
equipment located at the place of work, in particular elec-
trical fire alarms, stable fire extinguishers, fire closures
(e.g. fire doors) and the like, and not to shut down, damage
or otherwise prevent proper operation of the equipment
(e.g. by covering, disconnecting, etc.).

To become acquainted with all submitted fire protection
documentation - fire alarm directives, evacuation plans,
fire regulations for specific workplaces, and with the way
of their possible use, and to respect the instructions and
the obligations stated therein (announcement of a fire
alarm, options and methods of evacuation).

To change nothing on the fire equipment in the building
and/or at the workplace (fire extinguishers, hydrants, etc.).

To familiarize themselves with the location of fire extin-
guishing agents, prevent them from sustaining damage,
not to prevent their timely use, e.g. by making access dif-
ficult.

To keep escape routes and exits permanently free and
passable and not to block their markings by their activities.

To immediately notify the customer's representatives of
defects affecting fire safety that they cannot eliminate
themselves.

In connection with firefighting, to take the necessary pre-
cautions to rescue people at risk, extinguish the fire, if fea-
sible, or to take the necessary precautions to prevent it
from spreading.

Not to carry out any fire-hazardous works without the re-
quired professional qualification and without written per-
mission.

To keep workplaces clean.

FIRE REPRESSION

The Fire Rescue Service (FRS) of Prague Airport fulfills
the function of the company’s Fire Brigade according to
the fire protection regulations and at the same time fulfills
the tasks for events in air traffic Prague Airport FRS per-
forms rescue and liquidation works related to airport oper-
ations.

Operations center phone no.: (+420 220 11) 3333 (for
emergencies).

In the event of a fire, other emergencies or an announce-
ment of evacuation, a worker is obliged to observe the in-
structions given by the intervention commander of Prague
Airport FRS.

An emergency should always be reported to Prague Air-
port FRS at the following phone number (+420 220 11)
3333, even if there is a suspicion of an emergency (justi-
fied departures will not be charged).
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Ohlasit HZS LP kazdy pozar, vznikly pfi vykonavanych ¢in-
nostech a podilet se dle moznosti na jeho pfipadné li-
kvidaci.

ZACHOVANI SE PRI MIMORADNE UDALOSTI

Zachovat klid a vyhodnotit situaci
Uhasit pozar pokud je to mozné
Opustit budovu

Nepouzivat vytah

Nevracet se zpét do budovy
Neopoustét shromazdisté osob

VNITRNi DOKUMENTACE PO

POZARNE NEBEZPECNE CINNOSTI

Za pozarné nebezpecéné Cinnosti se na Uzemi letiSté povaZuiji:
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V8echny druhy svafovacich technik (autogenni souprava,
elektricky oblouk nebo odpor, plazma, aluminotermické
svafovani apod.)

Pouzivani elektrickych pajedel,
lamp

Pouzivani propan-butanovych nahfivacich horaku

Déleni a uprava materiall, pfi kterém je pouzivan postup
nebo technologie se vznikem zhavych jisker

Pfipadné dalsi prace na zakladé vyhodnoceni jejich nebez-
pecnosti technikem pozZarni ochrany

KOURENI

benzinovych pajecich

V uzemi letiste, které zahrnuje plochy v jeho nevefejném
prostoru a objekty plati ZAKAZ KOURENI!

Zakaz plati pro v8echny pracovniky a pro smluvni partnery.
Je zavazny pro vSechny osoby pohybujici se nebo vykona-
vaji svou €innost v uzemi letisté.

Nedodrzeni tohoto zakazu je poruSenim pravidel v oblasti
pozarni bezpecnosti podle zakona o pozarni ochrané a
dale pravidel v oblasti provozni bezpec&nosti.

Koufit je dovoleno pouze na vyhrazenych mistech. Tyto
prostory vyhrazené pro koufeni (kufarny) na plochach v
nevefejném prostoru jsou zfizovany letistém. Kufarny jsou
viditeln& oznageny napisem KOURENiI POVOLENO. Pro
pouzivani elektronické cigarety plati stejna omezeni jako
pro koufeni tabakovych vyrobki.

EVAKUACE

Evakuace je kratkodobé, co nejrychlejsi opusténi ohroze-
ného prostoru po unikovych cestach podle evakuacniho
planu a pozarné bezpecénostniho znaceni (zelené znacky).
Evakuace se vyhlaSuje tlacitkem EPS (zneuziti se tresta).

Projevem vyhlaSené evakuace je preruSovany pronikavy
zvukovy ton pozarnich sirén.

Povinnosti véech je bezpeéné ukoncit svojl’ ¢innost a opus-
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To report to Prague Airport FRS every fire that occurs dur-
ing the activities carried out and to participate, if possible,
in its liquidation.

BEHAVIOR DURING AN EMERGENCY

Keep calm and evaluate the situation

Call firefighters or activate the nearest fire alarm
Eliminate the fire if possible

Leave the building

Avoid using lifts

Avoid returning to the building

Do not leave gathering points

FIRE PROTECTION INTERNAL DOCUMENTA-
TION

FIRE-HAZARDOUS ACTIVITIES

The following activities are considered to be hazardous in the air-

port:
)

@
©)
(4)
®)

3.5.2
()

)

©)

“

3.6
@

@
©)

All kinds of welding techniques (oxyacetylene torch Kkits,
electric arc or resistance, plasma, alumino-thermal weld-
ing, etc.)

Use of electric soldering irons, gasoline solder lamps
Use of propane-butane heating torches

Material separation and treatment using a process or tech-
nology producing hot sparks

Any further works on the basis of an assessment of asso-
ciated hazards by the fire protection technician

SMOKING

There is a strict BAN ON SMOKING throughout the air-
port, which also covers private areas and buildings.

The ban applies to all workers and contractors. Itis binding
on all persons moving or operating within the territory of
the airport.

Failure to comply with this ban constitutes a breach of fire
safety rules under the Fire Protection Act and operational
safety rules.

Smoking is only allowed in reserved locations. These
smoking rooms, which are reserved in private areas, are
established by the airport. Smoking rooms are visibly la-
beled with a sign that reads SMOKING PERMITTED. The
use of electronic cigarettes, are subject to the same re-
strictions as those for smoking of tobacco products.

EVACUATION

Evacuation is short-term, as quick as possible leaving of a
threatened space by using escape routes according to the
evacuation plan and fire safety signs (green signs). Evac-
uation is announced by means of the electrical fire alarm
button (misuse is punished).

An announced evacuation is an intermittent, penetrating
sound of fire sirens.

It is the duty of everyone to safely stop their activities and
leave the workplace by using the closest marked way.
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ZAKLADNi DRUHY POZARNE-BEZPECNOST-
NICH ZARIZENI A JEJICH FUNKCE

Elektricka pozarni signalizace

Slouzi k detekci a signalizaci pozaru a spusténi dalSich
navaznych zafizeni (dle mista jejich instalace), je napo-
jena na ustfednu jednotky pozarni ochrany HZS LP.
Pozarni klapky na vzduchotechnice

Automatické zafizeni zabranujici pronikani a Sifeni koure
z prostoru mezi jednotlivymi poZarnimi useky.

Stabilni hasici zafizeni

Zafizeni pro zamezeni rozvoje pozaru a ke snizeni roz-
sahu 8kod v misté vzniku poZaru, spousténo automaticky
nebo manualné, druhy dle typu provozu (vodni, plynové,
praskové, pénove, atd.).

PoZarni sirény

Vyhla8uje pozarni poplach a upozorfiuje na vyskytujici se
nebezpedi, po aktivaci je nutné zahajit evakuaci z ohroze-
ného prostoru.

Protipozarni ucpavky

Technicka zafizeni k utésnéni prostupu, otvor(, prachodl
apod. pozarné délicimi konstrukcemi, kterd museji odpo-
vidat pozarni odolnosti uvedené konstrukce

PoZarni uzavéry — dvefe, vrata, rolety

Zafizeni slouzici k pozarnimu oddéleni jednotlivych sta-
novenych poZzarnich Usekd, jsou bud trvale zaviené (ves-
meés pozarni dvefe) nebo mlZou byt oteviené (vrata, ro-
lety apod.), ale pfi vyhlaSeni pozarniho poplachu se akti-
vuji a samy se uzaviou a oddéli prostory ohrozené poza-
rem. Tyto uzavéry jsou oznacené kontrolnimi Stitky a musi
zUstat vzdy pIné funkéni.

Vodni clony v hangarové hale

Vodni clony slouzi pfi vzniku pozaru k oddéleni pozaru
vodni sténou od letadel. Kazda jednotliva clona ma samo-
statné spousténi. Spousti se vzdy jen dvé clony. Misto po-
zaru je mezi spusténymi clonami!

Spusténi se provadi aktivaci/zmacknutim tladitka spinace
spousténi. Tlacitko je umisténo na sténé hangarové haly
u hangarové komunikace u kazdé vodni clony.

Nahradni spousténi mechanicky otdéenim kola doleva
(kolo vodni clony se oto¢i nékolikrat doleva, az uprostfed
kola bude ¢arka kolmo a clona je oteviena).

otevieno zavieno

Vécné prostredky pozarni ochrany — pouziti hasiciho pfi-
stroje

Hasici pfistroje slouzi k prvotnimu zasahu malého roz-
sahu. Pokud zpozorujete pozar, vezmeme hasici pfistroj z
drzaku a pfineseme ho do blizkosti pozaru. Pozor - dbejte
vlastni bezpecénosti. K pozaru pfistupujeme "po vétru",
nebo od dvefi, abychom méli moznost rychlého opusténi
prostoru v pfipadé, Ze se ndm nepodafi pozar uhasit.

3.7

@

)

©)

(4)

®)

(6)

(7)

®

BASIC TYPES OF FIRE-SAFETY DEVICES AND
THEIR FUNCTIONS

Electronic fire signalization

It is used to detect and signal fires and to trigger other con-
nected devices (according to the location of their installa-
tion), it is connected to the Fire Control Panel of the Pra-
gue Airport Fire Brigade.

Fire traps on A/C devices

An automatic device to prevent penetration and the spread
of smoke from spaces between individual fire compart-
ments.

Stable fire extinguishers

Devices to prevent the building of a fire and to reduce the
extent of damage at the point of a fire, triggered automati-
cally or manually, types depending on the kind of operation
(water, gas, powder, foam, etc.).

Fire sirens

They announce a fire alarm and alert the occurrence of a
hazard; after activation, it is necessary to start evacuating
the threatened area.

Fireproof seals

Technical devices for sealing throughputs, holes, pas-
sages, etc. by fire-separating structures which must corre-
spond to the fire resistance of the structure concerned.

Fire closures - doors, gates, blinds

Devices used for fire separation in individual fire compart-
ments, either permanently closed (mostly fire doors) or
they may be open (gates, blinds, etc.). But when a fire
alarm is triggered, they are activated and closed and iso-
late areas threatened by fire. These closures are marked
with control labels and must always be fully functional.

Water screens in the hangars

The water screens serve to separate fire from the aircraft
by a water wall in the event of fire. Every single screen has
a separate drop-down control. Only two screens can be
down at the same time. The fire is isolated between the
dropped down screens!

The drop-down is triggered by activating/pressing the
drop-down switch button. The button is located on the wall
of the hangar at the hangar road at every water screen. An
alternative mechanical drop-down can be done by turning
the wheel to the left (the water screen wheel is rotated sev-
eral times to the left until the line in the center of the wheel
is perpendicular and the screen is open).

open closed

Material resources of fire protection - use of a fire extin-
quisher

Fire extinguishers are used to initiate a small-scale fire in-
tervention. If you notice a fire, take the extinguisher from
the holder and bring it near the fire. Beware - take care of
your own safety. Approach the fire "down wind" or from a
door so as to be able to quickly leave the area if you do
not manage to extinguish the fire.
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Postupujeme dle obrazka na stitku daného pfristroje,
vétsSinou nasledovné:

Hasici pfistroj uchopime do ruky, vstréime prst do otvoru
zajistovaciho koliku a tento trhnutim odstranime — dojde k
odjisténi paky ventilu a pfistroj je pfipraven k pouZiti. Stisk-
neme paku ventilu, proud hasiva za¢ne ihned stfikat ven.
Tento proud sméfujeme do ohniska pozaru a snazime se
hasici latkou pokryt cely hofici pfedmét. Hofici plochu ha-
sime od kraje.

4  OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

LEGISLATIVA VZTAHUJICi SE K OCHRANE ZI-
VOTNIHO PROSTREDI

4.1

Zaméstnanci externi firma (nékdy taky dodavatel sluzeb) pohy-
bujici se v prostorach a provozech spole¢nosti CSAT jsou povinni
dodrzovat veSkera zakonna ustanoveni vyplyvajici z legislativy
ochrany Zivotniho prostfedi. Zaroven jsou externi osoby povinny
vzit na védomi, Zze v CSAT je zaveden certifikovany systém
ochrany zivotniho prostfedi EMS dle normy ISO14001. V souladu
s pozadavky normy 1ISO14001 a zavedeného systému environ-
mentalniho managementu je nutné se zdrzet takovych €innosti,
které by mohly pfimo nebo nepfimo zplsobit poSkozeni nebo
ohroZeni jednotlivych sloZek Zivotniho prostfedi. Hlavni zdsady a
strategie spole€nosti v oblasti ochrany Zivotniho prostfedi jsou
uvedeny v Environmentalni politice, ktera je dostupna na stran-
kach spolecnosti http://www.csatechnics.com/cs/about-us.

4.2 POVINNOSTI ZAMESTNANCU EXTERNI FIRMY

4.2.1 ODPADY

Externi firma je puvodcem vS§ech odpadt vznikajicich pfi ¢innos-
tech pracovniku této externi firmy ve smyslu zakona o odpadech.
VSechny odpady vznikajici z €innosti pracovnikd externich firem
nesmi byt odkladany do shromazdovacich prostfedkd a nadob
CSAT na tfidény odpad (napf. papir, plast, sklo), neni-li ze strany
CSAT vyslovné stanoveno jinak. Uvedené ustanoveni se nevzta-
huje na externi firmy poskytujici vyhradné administrativni sluzby.
Pracovnici administrativnich firem jsou povinni dodrZzovat systém
shromazdovani komunalniho odpadu a vytfidénych slozek (napf.
papir, plast, sklo) stanoveny CSAT.

Povinnosti zaméstnancl externi firmy:

(1) Ukladat odpad do vlastnich shromazdovacich prostredk
fadné oznacenych v souladu s platnou legislativou (neni-li
ve smluvnich dokumentech stanoveno jinak), tak aby neo-
hrozily zZivotni prostfedi a zdravi lidi a zabezpecit je proti
neodborné manipulaci, zneuziti a Uniku.

2) Na své naklady zajistit odstranéni a/nebo vyuziti veSkerych
vzniklych odpadl v souladu s pfisluSnymi pravnimi pred-
pisy a na vyzadani predlozit CSAT doklady o odstranéni
a/nebo vyuziti odpadu.

42.2 VODA

Q) Nakladat s vodami pfi svych €innostech v souladu s plat-
nymi pravnimi pfedpisy pro ochranu vod a v souladu s in-
ternimi standardy CSAT. Podminky pro vypousténi odpad-
nich vod do kanalizace jsou dany Kanalizanim fadem le-
tiSté Praha/Ruzyné.

2) Umistit zafizeni, v némz se zavadné latky pouzivaji, za-
chycuiji, skladuji, zpracovavaji nebo dopravuji tak, aby bylo
zabranéno nezadoucimu uniku téchto latek do pady nebo
jejich nezadoucimu smiseni s odpadnimi nebo srazkovymi
vodami

Follow the pictures on the label of the extinguisher,
usually as follows:

Grasp the fire extinguisher, insert your finger into the hole
of the locking pin and pull to remove it - the valve lever is
unlocked and the device is ready for use. Press the valve
lever and a jet of fire extinguishing agent will immediately
start to spray out. Direct the jet to the outbreak of the fire
and try to cover the entire burning object with the extin-
guishing agent. Extinguish the burning area from its edge.

4  ENVIRONMENTAL PROTECTION

41 LEGISLATION ON ENVIRONMENTAL PROTEC-

TION

An external company employees (sometimes also a service pro-
vider) operating within the premises and operations of CSAT re-
quired to comply with all legal provisions arising from environmen-
tal protection legislation. At the same time, external persons are
obliged to acknowledge that a certified EMS environment protec-
tion system is in place at CSAT in accordance with ISO14001. In
compliance with the requirements of 1ISO14001 and the estab-
lished environmental management system, it is necessary to re-
frain from activities that could directly or indirectly cause damage
or threat to individual components of the environment. The main
principles and strategies of the company are defined in Environ-
mental Policy that is available at the company’s website

http://www.csatechnics.com/cs/about-us.

4.2 OBLIGATIONS OF THE COMPANY’S EXTERNAL
EMPLOYEES
42.1 WASTE

The external company is the originator of all waste generated by
the activities of the external company's employees in accordance
with the Act on Waste. All waste generated from the work of the
external company’s workers may not be disposed of in collection
means and sorted waste CSAT containers (e.g. paper, plastic,
glass), unless expressly provided otherwise by CSAT. This provi-
sion does not apply to external companies providing exclusively
administrative services. Employees of administrative companies
are obliged to observe the system of collection of municipal waste
and sorted components (e.g. paper, plastic, glass) defined by
CSAT.

Obligations of external company’s employees:

(1) To dispose of waste in its own collection means properly
labelled in accordance with applicable legislation (unless
stipulated otherwise in contract documents) so as not to
endanger the environment and human health, and to pro-
tect them against improper handling, misuse and leakage.

(2) At its own expense, to ensure disposal and/or recovery of
all waste generated in accordance with applicable legisla-
tion and, on request, provide CSAT with evidence of waste
disposal and/or recovery.

422 WATER

1) In its activities, to treat water in accordance with applicable
water protection legislation and in accordance with
CSAT’s internal standards. Conditions for discharging
sewage into a sewage system are stated in the Sewage
Regulations of Prague-Ruzyné airport.

2) Place the facility where the harmful substances are used,
captured, stored, processed or transported so as to pre-
vent unwanted leakage of these substances into soil or to
avoid undesirable mixing with waste water or rainwater.
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3) Pouzivat jen takové zafizeni, popfipadé zplsob pfi zacha-
zeni se zavadnymi latkami, které jsou vhodné i z hlediska
ochrany vod.

4) Zaméstnanec externi firmy, ktery pfi své €innosti zachazi
se zavadnymi latkami, musi mit k dispozici zékladni sa-
nacni prostfedky pro okamzity zasah.

Pro cely areal CSAT je zpracovan Havarijni plan ve smyslu za-
kona o vodach schvaleny vodopravnim ufadem.

Kazdy, kdo v ramci arealu CSAT nebo v jeho bezprostfednim
okoli zavini nebo zjisti unik latek zavadnych vodam (definovany
v §39 zakona o vodach — latky, které nejsou odpadnimi ani dul-
nimi vodami a které mohou ohrozit jakost povrchovych nebo pod-
zemnich vod, jedna se napf. o pohonné hmoty, oleje, barvy,
apod.) nebo havarii, ma povinnost:

Q) Podle moznosti okamzité uzavfit zdroj uniku latky zavadné
vodam, popfipadé omezit mnoZstvi unikajici zavadné latky
na minimum tak, aby nebylo ohroZeno vlastni zdravi ani
zdravi osob, nachazejicich se v bezprostfedni blizkosti

) Oznamit tuto skute¢nost kontaktni osobé za CSAT

?3) Informovat HZS LP na tel. (+420 220 11) 3333

4) Uginit nezbytné ukony k omezeni Sifeni latky zavadné vo-

dam od mista Uniku a zabranit podle mnozstvi naslednym

Skodam

ovzDusi

Q) Chranit pfi svych €innostech ovzdus$i v souladu s platnymi
pravnimi pfedpisy.

CHEMICKE LATKY A SMES|

4.2.3

4.2.4

Q) Manipulovat s chemickymi latkami/smésmi v ramci CSAT
mohou zaméstnanci externi firmy, ktefi byli externi firmou
fadné zaskoleni k pouzivani téchto latek/smési tak, aby ne-
doslo k ohrozeni jinych osob nebo zivotniho prostiedi.

2) Dodavatel je povinen pfed zahajenim cinnosti predat
CSAT pravdivé vyplnény dotaznik o druhu a mnoZstvi po-
uzivanych chemikalii v€etné bezpecénostnich listd vSech
pouzivanych chemikalii

3) Dodavatelem dovezené kontejnery nebo nadoby s nebez-
peénymi chemickymi latkami/smésmi musi mit technické
vlastnosti odpovidajici obsazené chemické latce/smési a
jejich znaceni musi byt provedeno v souladu s platnymi
pravnimi pfedpisy pro baleni a znaceni nebezpecnych che-
mickych latek. Chemické latky je mozné prechovavat
pouze v originalnich obalech. V odGvodnénych pfipadech
je mozné obal zménit, kdy nahradni obal musi byt vhodny
pro danou latku a musi obsahovat nazev latky, symbol ne-
bezpecnosti a kompletni H-véty a S-véty v eském jazyce.

4) Dodavatelem pfivezené nebo vnesené chemické
latky/smési, které nebyly v pracovni den spotfebovany, je
dodavatel povinen pfi ukon€eni pracovniho dne z arealu
spole€nosti odvézt, nebo ulozit na misto k tomu uréené az
do jejich spotfebovani. Misto pro ulozeni uvedenych latek
musi byt pisemné stanoveno ze strany CSAT a mnozstvi
chemikalii nesmi navysit pozarni zatizeni pfisluSného pro-
storu nad stanovenou mez. Dodavatel je povinen zabezpe-
¢it, aby nebyly na jednom misté ukladany nebezpeéné che-
mické latky/smési, které spolu mohou nebezpeéné reago-
vat.

5) Neni dovoleno ¢isténi obald od chemickych latek/smési v
arealu Spolecnosti, jejich vyplachovani pfip. vylévani jejich
obsahu do kanalizace.

(6) Je zakazano pouzivat chemické latky/smési, jejichz vy-
roba, dovoz a distribuce jsou v CR zakazany. Pokud
smluvni partner musi v prostorach CSAT pouzit tyto ne-
bezpecéné chemické latky/smési, je povinen prokazat zpu-
sobilost k nakladani s témito latkami/smésmi.

3) Only use such equipment or a method of handling harmful
substances which are suitable from perspective of water
protection, too.

(4) An employee of the external company who handles harm-
ful substances in his/her work must have basic remedia-
tion means available for immediate action.

An emergency plan has been developed for the entire CSAT
premises in accordance with the Water Act, approved by the wa-
ter authority.

Anyone who causes or discovers leakage of substances hazard-
ous to water (defined in Section 39 of the Water Act - substances
which are not waste water or mine water and which may endanger
the quality of surface or groundwater, such as fuel, oil, paint, etc.)
or an emergency in the premises of CSAT or its immediate sur-
roundings, is obliged to:

Q) Where possible, enclose the leakage source immediately
or minimize the amount of the leaking substance so as not
to endanger his/her health or health of persons in the im-
mediate vicinity

)] Inform a CSAT contact person
3) Inform the Prague Airpot FRS at (+420 220 11) 3333

4) Take the necessary steps to reduce the spread of the sub-
stance harmful to water from the leakage site and to pre-
vent consequential damage according to amount

423 AIR

(@) To protect air during their activities in accordance with le-
gal regulations.

4.2.4 CHEMICAL SUBSTANCES AND MIXTURES

(@) Chemical substances/mixtures within CSAT may only be
handled by external personnel who have been properly
trained to use these substances/mixtures externally to
avoid endangering others or the environment.

)] The supplier is obliged to provide CSAT, before starting
the work, with a truly filled in questionnaire on the type and
quantity of chemicals used, including the safety data
sheets of all chemicals used

3) Containers brought in by the supplier or containers con-
taining hazardous chemicals/mixtures shall have the tech-
nical features corresponding to the chemical/mixture con-
tained and their marking shall be in accordance with appli-
cable legislation on the packaging and labeling of hazard-
ous chemicals. Chemicals may only be stored in original
containers. In justified cases, it is possible to change the
container and the replacement container must be suitable
for the substance and contain the name of the substance,
the hazard symbol, and complete H-phrases and S-
phrases in the Czech language.

(4) Any chemical/mixture brought in by the supplier that has
not been consumed on a working day shall be removed by
the supplier from the company’s premises or put it in a
place destined for such purpose until it is consumed. The
site for the storage of such substances must be specified
in writing by CSAT and the amount of chemicals must not
increase the fire load of the area concerned above the
specified limit. The supplier is required to ensure that haz-
ardous chemicals/mixtures that can react dangerously are
not stored in one place.

(5) It is not allowed to clean containers from chemical sub-
stances/mixtures in the company's premises, rinse them
or pour their contents into sewers.

(6) It is forbidden to use chemicals/mixtures whose produc-
tion, import and distribution is prohibited in the Czech Re-
public. If the contractual partner has to use these hazard-
ous chemicals/mixtures in the CSAT premises, he/she is
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4.3 DALSIi POVINNOSTI

Q) Provozovat zafizeni, které je zdrojem znegistovani ZP a
jeho sloZek pouze v souladu s platnymi pravnimi predpisy
pro ochranu ZP a Internimi pfedpisy platnymi v CSAT.

) Neznedistovat komunikace a zpevnéné plochy v prosto-
rach CSAT a neposkozovat zelen.

?3) Jestlize doSlo Cinnosti externi osoby k ohroZeni Zivotniho
prostfedi nebo je nasledné ohroZeni mozné, je povinen
kazdy zaméstnanec externi firmy toto neprodlené oznamit
kontaktni osobé za CSAT.

5 BEZPECNOST A OCHRANA ZDRAVI PRI PRACI

LEGISLATIVA VZTAHUJICi SE K BEZPECNOSTI
A OCHRANE ZDRAVI PRI PRACI

51

Ukoly a povinnosti v zajistovani BOZP, ptedevsim vyplyvajici
ze zékona ¢&. 262/2006 Sb., ,zakoniku prace“ v platném znéni, ze
zakona ¢. 309/2006 Sb. ,zakon o zajisténi dalSich podminek bez-
pecnosti a ochrany zdravi pfi praci“ v platném znéni, v NV €.
495/2001 Sb., ,kterym se stanovi rozsah a bliz§i podminky po-
skytovani osobnich ochrannych pracovnich prostfedk(, mycich,
¢Gisticich a dezinfekénich prostfedkd v platném znéni“, v NV &.
591/2006 Sb. ,o0 bliz§ich minimalnich pozadavcich na bezpeénost
a ochranu zdravi (BOZP) pfi praci na stavenistich® v platném
znéni, v NV €. 362/2005 Sb., ,kterym se stanovi blizsi pozadavky
na BOZP na pracovistich s nebezpe¢im padu z vysky a do
hloubky*, v platném znéni, v NV ¢&. 406/2004 Sb., , o blizSich po-
Zadavcich na BOZP v prostiedi s nebezpecim vybuchu®, v plat-
ném znéni, v NV ¢&. 361/2007 Sb., “kterym se stanovi podminky
ochrany zdravi pfi praci“ v aktualnim znéni a z internich predpist
LP, a.s.

5.2 POVINNOSTI ZAMESTNANCU EXTERNI FIRMY

Q) Predlozit zastupci objednatele doklady o prokazatelném
proskoleni svych zaméstnancli a ostatnich osob zdrzuji-
cich se s jeho védomim na pracovisti z predpist bezpec-
nosti prace. V ramci Skoleni seznamit zaméstnance s riziky
prostor( a objektl, ve kterych se budou pohybovat;

) Predat zastupci objednatele pisemné prehled rizik, ktera
souvisi s jeho €innosti a ktera mohou ohrozit pfimo nezu-
¢astnéné osoby;

3) Splfiovat pozadavky na odbornou zpusobilost fyzickych
osob konajicich prace, v objektu nebo pracovisti;

4) Dodrzovat dal$i pozadavky kladené na BOZP pfi pfipravé
projektu a realizaci dila. Témi jsou:

e udrzovani poradku a Cistoty

e usporadani pracovisté podle pfislusné dokumen-
tace

e zajisténi pozadavkl na manipulaci s materialem
e predchazeni zdravotnim rizikim pfi praci s bfemeny

5) ViditelIné a srozumitelné oznadit prostor pracovisté nebo
jiné Cinnosti. V téchto prostorech je zhotovitel dila povinen
umistit bezpe€nosti znacky a znaleni a zavést signaly,
které poskytuji informace nebo instrukce tykajici se BOZP
a seznamit s nimi zaméstnance. Bezpe&nostni znacky,
znaCeni a signaly mohou byt zejména obrazové, zvukoveé
nebo svételné. Jejich vzhled, umisténi a provedeni stano-
vuje provadéci pravni predpis;

required to prove their capacity for handling these sub-
stances/mixtures.

4.3 OTHER OBLIGATIONS

Q) To operate equipment that causes environmental pollution
and its components only in accordance with applicable en-
vironmental protection legislation and CSAT internal regu-
lations.

2 Not to pollute roads and paved areas in the CSAT prem-
ises and not to damage greenery.

3) If an external person has threatened the environment, or
subsequent threat is possible, any external company’s
employee is obliged to immediately notify CSAT’s contact
person thereof.

5 OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY

51 LEGISLATION RELATING TO HEALTH AND

SAEETY AT WORK

Tasks and obligations in the occupational health and safety
(OH&S) are defined in particular in Act No. 262/2006 Coll., the
"Labor Code" as amended, Act No. 309/2006 Coll. "act on ensur-
ing additional conditions of safety and health at work", as
amended, in the Government Decree No. 495/2001 Coll., "laying
down the scope and details of the provision of personal protective
equipment, washing, cleansing and disinfecting agents, as
amended ", in GD No. 591/2006 Coll. "on detailed minimum safety
and health requirements for work in construction sites" as
amended, in GD No. 362/2005 Coll., "laying down further require-
ments for OH&S in workplaces with the danger of falling from a
height and in a depth", as amended, in GD No. 406/2004 Coll.,
"on detailed requirements for OH&S in explosive atmospheres",
as amended, in GD No. 361/2007 Coll., "laying down the condi-
tions of health protection at work” as amended, and from the in-
ternal regulations of LP, a.s.

5.2 OBLIGATIONS OF THE COMPANY’S EXTERNAL
EMPLOYEES

(1) To provide the customer’s representatives with proof of
demonstrable training of its employees and other persons
present with their knowledge in the workplace, in work
safety regulations. Within the training sessions, to inform
the employees about the risks in the premises and build-
ings in which they will move;

2 To send to the customer’s representative in writing an
overview of the risks that are related to its activities and
that may directly endanger non-participating persons;

3) To meet the requirements for the professional competence
of natural persons performing works in the building or
workplace;

(4) To adhere to other OH&S requirements when preparing
the project and implementing the work. These include:
e keeping order and cleanliness

e organization of the workplace according to the rel-
evant documentation

e ensuring requirements for handling with materials
e prevention of health risks during work with loads

(5) To visibly and comprehensibly mark the workplace or
other activities. In these areas, the works contractor is re-
quired to place safety labels and signage and introduce
signals that provide information or instructions on OH&S,
and familiarize employees therewith. Safety signs, mark-
ing and signals may be especially image, sound, or light
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Na takto oznaCena mista povolit vstup pouze osobam,
které na pracovisti vykonavaji pracovni ¢innost nebo oso-
bam kompetentnim a vést evidenci pfitomnosti téchto osob
na pracovisti. Dale je povinen na zékladé provedené ana-
lyzy rizik poucit kazdou osobu pfed vstupem na pracovisté
o0 moznych rizicich, které se zde vyskytuji;

Provadét kontrolu pfed prvnim pouzitim, b&€hem pouzivani,
pfi Udrzbé a pravidelném provadéni kontrol stroj, technic-
kych zafizeni, pfistroji a nafadi béhem pouzivani s cilem
odstranit nedostatky, které by mohly nepfiznivé ovlivnit
bezpec€nost zdravi;

Na zakladé vlastni analyzy rizik bezplatné poskytnout
svym zaméstnancim osobni ochranné pracovni pom{cky
(OOPP) nebo osobni ochranné pomtcky nutné k vykonu
jejich pracovni ¢innosti;

Zajistit svym zaméstnancdm ochranné napoje v mnozstvi
zavislém na povaze pracovni €innosti a na klimatickych je-
vech;

Zastavit prace, pokud je vaznym zpudsobem ohroZena bez-
nim predpisu nebo z jinych aspektl vzniklych nebo zplso-
benych stavebni ¢innosti (napf. vyron Skodlivin, Unik ne-
bezpecnych latek apod.). Tuto skute¢nost je nutné nepro-
dlené ohlasit provozovateli letisté;

Objektivné posoudit situaci na pracovisti a predchazet
ohrozeni zivota a zdravi fyzickych osob, které se s védo-
mim zhotovitele mohou zdrzovat na pracovisti;
Pfedchazet rizikdm vzajemného pusobeni ¢innosti prova-
dénych na pracovisti nebo v jeho tésné blizkosti;

Pfi vzniku Urazu na pracovisti informovat neprodlené nej-
bliz§iho vedouci zaméstnance poskozeného a informovat
provozovatele letiS§t€ emailem na adresu boz@prg.aero,
uvést jméno a pfijmeni postizeného a struény popis uda-
losti.

RIZIKA A OPATRENIi V BOZP PRI UDRZBE A
OPRAVACH LETADEL

NEJRIZIKOVEJSi PRACOVNiI URAZY NA PRACO-
VISTICH CSAT
Uraz pracovnika G¢inkem mechanickych rizik pfi préci a pfi
pouzivani technickych zafizeni a nafadi.
Uklouznuti a pad pfi pohybu na mokré, znecisténé, posu-
novatelné podlaze, nebo pfi neuziti zebfiku.
Pad z vysky ze Zebfikd, schidku, dokd.
Uraz zaméstnance v dusledku G&ink(i mechanickych rizik
(ostré hrany, Spicaté pfedméty, pfirazeni, skfipnuti apod.).
Uraz zaméstnance nebo jiné osoby v diisledku padu ma-
terialu z vySky.
Dopravni nehoda (srazka s jinym prostfedkem, osobou,
prekazkou nebo v dusledku Spatného stavu komunikace).
Poskozeni pohybového aparatu pracovnika pfi nespravné
manipulaci s bfemeny, nebo zvySené/nahlé fyzické zatéze.
Poskozeni sluchu pfi nepouzivani osobnich ochrannych
pracovnich prostfedkud proti hluku.
Unik provoznich kapalin.
Zasah elektrickym proudem.
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signals. Their appearance, location and design are laid
down in an implementing legal regulation;

Access to such designated places can only be allowed to
persons who conduct works in the workplace or to compe-
tent persons, and records should be kept of the presence
of such persons at the workplace. Further, on the basis of
a risk analysis, it is obliged to instruct every person before
entering the workplace about possible risks that occur
here;

To check prior to the first use, during use, maintenance
and periodic inspections of machinery, equipment, appli-
ances and tools during use in order to eliminate deficien-
cies that could adversely affect health safety;

On the basis of its own risk analysis, to provide its employ-
ees with personal protective equipment (PPE) or personal
protective equipment necessary to carry out their work,
free of charge;

To provide its employees with protective beverages in a
guantity dependent on the nature of the work and on
weather conditions;

To stop work if there is a serious risk to health and safety
at work caused by non-compliance or other aspects
caused by or resulting from construction works (e.g. re-
lease of hazardous substances, leakage of hazardous
substances, etc.). This fact must be reported to the airport
operator without delay;

To objectively assess the situation in the workplace and
prevent threats to the life and health of individuals who
may be present in the workplace with the knowledge of the
contractor;

To prevent the risks of interactions between activities car-
ried out in or near the workplace;

In case of an accident at the workplace, to immediately in-
form the nearest senior employee of the injured person
and inform the airport operator by e-mail to:
bozp@prg.aero, stating the name and surname of the in-
jured person and a brief description of the event.

RISKS AND OH&S MEASURES IN AIRCRAFT
REPAIR AND MAINTENANCE

THE MOST DANGEROUS WORK INJURIES AT CSAT
WORKPLACES

Occupational injury due to mechanical risks at work and
when using technical equipment and tools.

Sliding and falling when moving on a wet, dirty, shifting
floors, or when not using a ladder.

Falls from heights from ladders, steps, docks.

Occupational injury due to the effects of mechanical risks
(sharp edges, pointed objects, crushing, squeezing, etc.).

Injury of an employee or other person as a result of mate-
rial falling from a height.

Traffic accident (collision with another vehicle, person, ob-
stacle or due to poor road condition).

Damage to worker's locomotor apparatus in the event of
improper handling of loads or increased/sudden physical
load.

Hearing damage when not using personal protective
equipment against noise.

Leakage of service liquids.
Electric shock.

10/17


mailto:boz@prg.aero
mailto:bozp@prg.aero

<y, CZECH AIRLINES
A TECHNICS

6 TABULKA ,VY’ZNAMNYCH POZARNICH, ENVI- | 6 TABLE OF MAIN FIRE, ENVIRONMENT AND OC-
RONMENTALNICH A BOZP RIZIK A OPATRENI CUPATIONAL HEALTH AND SAFETY HAZARDS
K JEJICH RIZENI AND RELATED CONTROL MEASURES
- Popis a charak- o Lo Hazard Hazard descrip- o
Nebezpeci teristika nebez- Opatfeni k eliminaci nebo (source of the  tion and charac- Measures to eliminate or
(zdroj rizika) peéi zmirnéni rizik risk) - mitigate risks
Omezeny pra- | e prace u pod- e dodrzovat pracovni po- Limited work e work at the e adhere to working proce-
covni prostor vozkové gon- stupy space undercar- dures
doly e dodrzovat bezpecnostni riage gondola | e adhere to the safety prin-
e prace v elek- zasady z technologic- e work in the ciples defined in techno-
trickém useku kych electrical sec- logical
e prace vV ka- e postupl pro jednotlivé tion e procedures for individual
biné posadky pracovni ukony e work in the work tasks
e prace v pro- e ve stisnéném prostoru je crew cabin e in aconfined space, itis
storu vedeni mozné pracovat jen v e work in the only possible to work in
elektroniky blizké pfitomnosti druhé electronics the close vicinity of an-
e prace ucen- osoby line area other person
tralni nadrze e pfi pouziti elektrickych e work at the e when using electric tools
e praceu nastroju a zafizeni musi central reser- and equipment, the air-
hlavni podla- byt letadlo odborné uko- voir craft must be profession-
hové gondoly stfeno a provedena dvo- e work at the ally grounded and a dou-
e préace v pro- jita nulova ochrana main floor ble zero power source
storu pod zdroje a pfivodu elektric- gondola and power supply pro-
podlahovou kého proudu e work under tection needs to be en-
casti e Co nejvice pouzivat the floor sured
e préace v zad- naradi bez elektrického e work in the e use tools without power
nim technic- napajeni rear technical supply as much as pos-
kém useku e zajistit neporusenost a section sible
volné uloZeni prodluzo- e ensure integrity and free
vacich $ndr, bezpecné placement of extension
technické zabezpeceni cords, safe technical se-
praci ve vysce (schody, curity of works at height
zebfiky, DOKY a jiné (stairs, ladders, DOCKS
konstrukce) and other structures)

e zvySena kontrolni €in- e increased control by the
nost vedoucim expono- head of the exposed
vaného pracovisté workplace

Zasah mani- e demontova- e dodrzovat pracovni po- Interference e disassembled | e adhere to working proce-
pulovanym nymi ¢astmi stupy with handled parts dures
materialem e bufetuaWcC e dodrzovat zasady bez- materials e buffetandtoi- e adhere to the principles
e pii manipulaci pecné manipulace let of safe handling
materialu e vyuzit pfedevSim kolek- e when han- e especially use collective
® S Vyso- tivni zabezpeceni na ma- dling materi- security on handling plat-
kozdviznym nipulagnich ploSinach a als forms and only if neces-
vozikem jen v pfipadé nutnosti e with a forklift sary
e zasazeni de- e pouzit osobni zabezpe- truck e use personal security for
montovanymi ¢eni pro prace ve vys- e contact with working at heights
&astmi (z po- kach disassembled | e never transport persons
vrchu kFidel e na ploSinach k VZV za- parts (from on platforms on forklifts
apod.) sadné nepfepravovat wing sur- e pay increased attention
zadné osoby faces, etc.) when working at heights

o dbat na zvySenou pozor- e observe safety instruc-
nost pfi praci ve vyskach tions in operating manu-

o dbat na bezpecnostni als of the device when
pokyny z navodu k ob- handling on the platform
sluze zafizeni pfi mani- e to carry out the activities,
pulaci na ploSiné only use platforms and

e pro provedeni ¢innosti fork-lifts intended for
vyuzivat jen ploSiny a such activities and per-
VZV pro tyto ¢innosti ur- form the work only when
Eeny a praci provadét jen the fork-lift truck is
pfi zastaveném a zabrz- stopped and braked
déném VzVv e ensure safe storage, dis-

e provést bezpecné ulo- tribution, and security
zeni, rozloZeni a zabez- against fall of loads be-
peceni bfemen pred fore lifting and lowering
zdvihanim a spousténim
proti padu

Pohybujicise | o prace s rug- ¢ dodrZovani pracovnich Moving e working with » compliance with working
zafizeni a do- nim zdviha- postupti equipment a manual lift- procedures
pravni pro- cim zafize- e dodrovani navodu k ob- and means of ing device o adherence to the operat-
stredky nim sluze zdvihaciho zafi- transport e elevator ing instructions of the lift-
e vysSkovka zeni e stabilizing ing device
o stabilizagni e nezasahovat do rotuji- flaps, etc., e do not interfere with ro-
klapky apod., cich &gasti motori e engines tating engine parts
e motory
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Spicaté / os-
tré predméty
a nastroje

Pad ze
schodtli/ na
roviné /
uklouznuti

Pad z vysky /
do hloubky

pohybujici se
fidici polohy
letadla pfi
funkénim pre-
zkouseni

oteviené
nebo vy¢ni-
vajici kryty le-
tadla

antény
vyzafovace

N/A

prace na
trupu

prace na kfi-
dlech
technické
schody
prace na plo-
Siné (VZV)
ostatni mon-
tazni ploSiny

zvysena kontrola vedou-
cim pracovisté daného
rizika

je-li to nutné, pfijmout
odpovidajici organizacni
opatfeni

dbat na osobni opatrnost
pfi prochazeni v mistech
s pohybujicimi se ¢astmi
letadla

dodrzovani pracovnich
postupl

dbat osobni opatrnosti
pfi pohybu v prostorach
s otevienymi kryty nebo
vy€nivajicimi ¢astmi
nepohybovat se v pro-
storach, kde neni praco-
vi§té zaméstnance nebo
kde nemd ukol souvise-
jici s vykonem jeho
prace

Skoleni o daném riziku,
seznameni s koordinaci
danych ¢innosti
ochranné rukavice EN
388 (doporucena
ochrana proti fezu 3 -5)
nevstupovat na praco-
visté, které nesouvisi s
danou praci nebo zde
pracovnik neplni pra-
covni ukoly

dbat zvySené opatrnosti
pfi pohybu po venkov-
nich komunikacich za
mokra, pfi tvofici se na-
mraze a celkové v zim-
nim obdobi

vénovat osobni pozor-
nost prostorlim pravé
ukon&eného nebo probi-
hajiciho tklidu (vihkym
mistlm - zvlasté na
schodech) a prostordm
umyvaren (prostory mo-
hou byt i mokreé)

dbat zvySené opatrnosti
pfi pohybu v prostfedi
udrzby, kde maze dojit k
Uniku technickych kapa-
lin, pfedevsim olejd a
hydraulické kapaliny
zvysenou pozornost vé-
novat pracovnimu pro-
stfedi pfi obrabéni na
soustruhu (chladici ka-
paling, olejim, rohozim a
podobné)

pfi pohybu po schodech
dodrzovat chuzi za po-
moci opory o madlo
nebo zabradli

pouzivani vhodné obuvi
EN ISO 20347 OB

dodrzovat pracovni po-
stupy

dodrzovat bezpe€nou
manipulaci s materiadlem
dbat na bezpecénost pfi
praci ve vySkach — kvali-
fikaéni pfedpoklady

v pfipadé, Ze prace vy-
Zaduji zvlastni druh
osobniho zabezpeceni
praci ve vySkach, pak
pouzivat jen schvéalené

Pointed/sharp
objects and
tools

Fall from
stairs/on the
plane/slip-
ping

Falls from
heights/to a
depth

moving con-
trol position
of the aircraft
during a func-
tion check

open or pro-
truding air-
craft hous-
ings

aerials
radiators

N/A

work on fuse-
lage

work on
wings
technical
stairs

work on a
platform
(fork-lift truck)
other mount-
ing platforms
work on a
dock - un-
closed
groundsheets
etc.

increased control by the
head of the workplace of
the risk concerned

if necessary, take appro-
priate organizational
measures

take care when walking
through areas with mov-
ing parts of the aircraft

compliance with working
procedures

take care when moving
in areas with open co-
vers or protruding parts
do not move in premises
that are not the employ-
ee's place of work or
where he/she does not
have a task related to
the performance of
his/her work

training on the risk con-
cerned, familiarization
with coordination of the
activities concerned

EN 388 protective gloves
(recommended cut pro-
tection 3 -5)

do not enter a workplace
that is unrelated to the
job or where the em-
ployee does not perform
the work tasks

pay extra caution when
moving on outdoor roads
when wet, icy, and gen-
erally in winter

pay attention to the ar-
eas of completed or un-
dergoing cleaning (wet
areas - especially on
stairs) and washroom ar-
eas (these may also be
wet)

take special care when
moving in a maintenance
area where technical lig-
uids may be released,
especially oils and hy-
draulic fluids

increased attention to
the work environment
when working on a lathe
(coolant, oils, mats, etc.)
when walking on stairs,
use a handrail or railing
use appropriate footwear
according to EN ISO
20347 OB

adhere to working proce-
dures

ensure safe handling of
materials

take care of safety at
work in heights - qualifi-
cation prerequisites

if works require a special
kind of personal security
at work in heights, use
only approved personal
catching aids from the is-
suing counter in the
hangar

use only mutually safe
systems to connect
heights (stairs to a land-
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Ptirazeni /
pfimacknuti /
zavaleni / za-
sypani

Vibrace

prace na
doku — neza-
viené
podlazky a
podobné

prirazeni
nebo pfi-
macknuti me-
chaniza¢nim
prostfedkem
nebo vozi-
dlem v han-
garu

pneumatické
povolovani
matic metric-
kych Sroubd,
pfipadné
vrutd

osobni zachytné pro-
stfedky z vydejny v han-
garu

pouzivat vzajemné jen
bezpecné systémy k na-
vazovani vysek (schudky
na podestu) a to tak, aby
nemohlo dojit k pfepad-
nuti pres zabradli a po-
dobné

u montaznich schodd,
¢asti doku, pouzivat jen
technické prostredky,
které maji upIné zabradli
v mistech mozného
padu, pfedevSim uplné
zéabradli u schodu pro
vstup a manipulaci na
palubu letadla

u soupravy ploSina a
VZV pouzivat jen k tomu
povolené VZV a pro
tento ucel konstruované
povolené ploSiny
podminkou praci ve vys-
kach je Skoleni na prace
ve vyskach

zvlasté dodrzovat za-
sady bezpecné prace na
podestach DOKU, na
ploSinach k Vzv
prednostné vyuzivat pro
praci ve vyskach kolek-
tivni ochranu proti padu
k praci na trupu letadla
pouzit stavajici zachytny
systém

pravidelné |ékaFské pro-
hlidky

u konstrukce DOKU je
nutné pfed zahajenim
praci prekontrolovat
mimo jiné uplnost vioze-
nych podlazek

pfi praci na plosiné VZV
Ize pracovat jen, pokud
je VZV v klidu, zabrzdén
a obsluha je ve VZV

dodrzovat pracovni po-
stupy

dbat na signalizaci pfi
manipulaci, couvani a
podobné

nevstupovat do zluze-
nych prostor( pfi mani-
pulaci VZV, couvani vo-
zidla a podobné
dodrzovat pracovni po-
stupy

provadét prace v antivib-
racnich rukavicich EN
ISO 10819

dbat na zvySenou pozor-
nost pfi praci ve vySkach
a v omezeném prostoru
provadét kontroly naradi
a méreni vibraci u na-
stroju

dodrzovat bezpenostni
prestavky pfi dlouhodobé
praci v zatizeni vibraci v
jedné sméné

absolvovat pravidelné lé-
karské prohlidky

Crushing/bur-
ying

Vibrations

crushing by
machinery or
a vehiclein a
hangar

pneumatic

loosening of
metric screw
nuts or bolts

ing) so as to prevent fall-
ing over the railing and
the like

at assembly steps, parts
of docks, only use the
technical means that
have a complete railing
in the places of possible
fall, in particular com-
plete railing at the steps
for entry to and handling
on the aircraft board

for platforms and fork-
lifts, only use approved
forklifts and approved
platforms designed for
such purpose

a condition of works at
heights is training for
works at heights
especially adhere to the
principles of safe work
on DOCK platforms, on
platforms to fork-lift
trucks

use in preference collec-
tive protection against
fall for works at height
use the existing catching
system for works on the
fuselage

regular medical exami-
nations

for the DOCK structure,
it is necessary to check
the completeness of the
embedded groundsheet
before starting work
working on a forklift plat-
form is only possible
when the forklift truck is
stationary, braked and
the operator is inside the
forklift truck

adhere to working proce-
dures

take care of signalling
when handling, revers-
ing, and the like

do not enter narrow
spaces when a fork-lift
truck is operated, vehicle
is reversing, etc.

adhere to working proce-
dures

perform work in antivi-
bration gloves acc. to EN
ISO 10819

pay increased attention
when working at heights
and in confined spaces
perform tool checks and
tool vibration measure-
ment

keep safety breaks for
long-term work with vi-
bration loads in one shift
undergo regular medical
examinations
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Hluk

Chemické
latky

Manipulace
s bfemeny /
materialem

prace - nyto-
vani, testy,
klimatizace
APU testy
motorové
zkousky

kontakt po-
kozky s che-
mickou latkou
prace s pro-
voznimi a Cis-
ticimi CHL
(hydraulicka
kapalina, Cis-
tici chemika-
lie MEK,
technicky
benzin, oleje)
prace pfi Cis-
téni nadrzi a
interiéru leta-
del

ruéni manipu-
lace s na-
hradnimi dily
bézna mani-
pulace v pra-
covnim pro-
storu

dodrzovat pracovni po-
stupy

dasledné pouzivat odpo-
vidajici ochranu sluchu
(zatky EN 352-2, slu-
chatka EN 352 -1)
dodrzovat bezpecnostni
prestavky na odlozeni
OOPP

absolvovat pravidelné lé-
karské prohlidky

dodrzovat pracovni po-
stupy

dodrzovat bezpec€nost-
nich pokynt z bezpec-
nostnich listd CHL a na-
vodl k pouziti

Skoleni na pouziti CHL v
potfebném rozsahu
nepouzivat na CHL neo-
znacené obaly

pfi pouziti pouzit odpovi-
dajici OOPP, pfedevsim
rukavice EN 374, respi-
rator EN 1827, obli¢ejo-
vou masku EN 136,
ochranny odév bryle EN
166, popfipadé &tit EN
1731

provadét prace ve vy-
busném prostiedi jen na
pisemny pfikaz

pred Cisténim nadrzi
uskute€nit méfeni a ne-
povolit a nezahajit praci
pfed odvétranim a odsa-
tim vybusnych par
prace Cisténi provadét
jen v antistatickém ob-
leku EN 1149

prace pfi Cisténi nadrzi
dale provadét jen za do-
zoru druhym pracovni-
kem, ktery €innost sle-
duje a je pfipraven v pfi-
padé problému zasah-
nout

znalost prvni pomoci po-
tfisnéni CHL

absolvovat pravidelné lé-
kafské prohlidky

dodrzovat pracovni po-
stupy

dodrzovat zasady bez-
pec¢né manipulace a to
predevsim maximalni va-
hovou zatéz u muzl a
Zen

dbat na tchopové moz-
nosti daného bfemene a
jednotlivych dild

pfi t&€zSim bfemeni pou-
zit vhodné mechanizacni
prostfedky

zvySenou opatrnost vé-
novat prenaseni po
schodech, ve vySkach,
manipulaci na docich, na
ploSinach a podobné
pod manipulovanym brfe-
menem nesmi stat nebo
se pohybovat jiné osoby
dbat zvySené kontroly
vedoucim v fizeni dané
expozici

Skoleni o bezpe¢né ma-
nipulaci v potfebném
rozsahu

Noise

Chemical
substances

Handling of
loads/materi-
als

work - rivet-
ing, tests,
air-condition-
ing

APU tests
engine tests

skin contact
with a chemi-
cal substance
working with
operating and
cleaning
CHSs (hy-
draulic fluid,
methylethyl-
ketone clean-
ing chemi-
cals, tech-
nical gaso-
line, ails)
works on
cleaning res-
ervoirs and
aircraft interi-
ors

manual han-
dling of spare
parts
ordinary han-
dling in the
workspace

adhere to working proce-
dures

consistently use ade-
quate hearing protection
(EN 352-2 plugs, EN
352-1 earpieces)

take safety breaks to put
away PPE

undergo regular medical
examinations

adhere to working proce-
dures

observe safety instruc-
tions from MSDSs of
chemical substance and
instructions for use
training in using chemi-
cal substances in a re-
quired scope

do not use unlabelled
containers for CHS
when using, use appro-
priate PPE, especially
EN 374 gloves, EN 1827
respirator, EN 136 face
mask, protective cloth-
ing, EN 166 goggles, or
EN 1731 shield

perform work in an ex-
plosive environment only
upon a written order be-
ing issued

prior to cleaning reser-
voirs, carry out the
measurements and do
not allow and do not start
work before venting and
exhausting explosive va-
pours

cleaning works to be car-
ried out in EN 1149 anti-
static suits only

works on cleaning reser-
voirs to be only carried
out under the supervi-
sion of a second em-
ployee who is monitoring
the activity and is ready
to intervene in case of
problems

first aid knowledge in the
event of CHS splashing
undergo regular medical
examinations

adhere to working proce-
dures

adhere to the principles
of safe handling, espe-
cially the maximum load
for men and women
take into account the
gripping capabilities of
the load and individual
parts

in the case of heavy
loads, use suitable me-
chanical means

take extra care when
carrying loads on stairs,
at heights, handling at
docks, platforms and the
like

no other person may
stand or move under the
handled load
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Biologickeé ri-
ziko

Chlad

Prach

Uraz elektric-
kym proudem

Latky pod
stalym tlakem

prace v od-
krytych kabi-
nach na pa-
lubé

prace v zava-
zadlovém
prostoru
zvedajici se
prach pfi de-
montazi

v prostorach
pod podlahou
letadla, v za-
vazadlovém
prostoru leta-
dla a po-
dobné

prace v pro-
storach de-
montaze a
montaze WC
pfi praci

v chladnych
dnech zim-
niho obdobi
pfi otvirani
hangarovych
vrat

vyndavani te-
pelné, hlu-
kové izolace
(decky).

prace s pou-
Zitim elektric-
kého naradi
prenosné
osvétleni
elektrické
prodluzovaci
$ndry

podvozkova
gondola
dofukovani
kol a jejich
upousténi
akumulatory

dbat na volnost preprav-
nich prostor( a cest

dodrzovat pracovni po-
stupy

pouzivat vhodné respira-
tory proti prachu EN 149,
EN 143 a odpovidajici
ochranné rukavice EN
374

provadét odsati prachd v
exponovanych mistech
provadét a kontrolovat
provadéni desinfekce
prostort letadla

zvySena osobni hygiena
b&hem a po ukonéeni
praci

dodrzovat pracovni po-
stupy

pouzivat zateplovaci do-
pliiky k pracovnimu
odévu EN 342
dodrzovat bezpec€nostni
prestavky k zahfati orga-
nizmu a umoznéni pit-
ného rezimu

dodrzovat pracovni po-
stupy

zasadné pouzivat respi-
ratory proti prachu EN
149, EN 143

dbat na osobni opatrnost
pfi pohybu po podlaho-
vych konstrukcich a pou-
Zivat pfechodové pre-
pazky na zakryti odkryté
konstrukce podlahy leta-
del

dodrzovat pracovni po-
stupy

dodrzovat bezpecnostni
pokyny z navodu k pou-
Ziti elektrického naradi
Skoleni z vyhl. 50 v po-
tfebném rozsahu
periodické kontroly a re-
vize elektrickych pfistroju
a zafizeni

dbat na volné ulozeni
prodluzovacich $idr a
bezpelné zavéseni pre-
nosnych lamp

vlastni zvySena opatr-
nost pfi manipulaci s pfe-
nosnym osveétlenim
znalost prvni pomoci pfi
Urazu el. proudem
zvySena kontrolni &in-
nost vedoucim expono-
vaného pracovisté

dodrzovat pracovni po-
stupy

provadét pravidelnou
kontrolu hadic (pfedcha-
zeni nehodam z diivody
popraskani hadice)

Biological
hazard

Cold

Dust

Injury due to
electric
shock

Substances
under con-
stant pres-
sure

work in un-
covered cab-
ins on board
work in the
luggage com-
partment
rising dust in
disassembly
works under
the aircraft
floor, in the
luggage com-
partment of
the aircraft,
etc.

work in the
areas of dis-
assembly
and installa-
tion of the toi-
let

during work
in cold winter
days

when open-
ing hangar
doors

removal of
thermal/noise
insulation
(mats)

working with
power tools
portable light-
ing

electric ex-
tension cords

undercar-
riage gondola
blowing of
and releasing
pressure
from wheels

ensure greater control by
a manager in managing
the exposure concerned
training on safe handling
to the necessary extent
ensure freedom of
transport spaces and
roads

adhere to working proce-
dures

use appropriate dust res-
pirators according to EN
149, EN 143 and corre-
sponding EN 374 protec-
tive gloves

exhaust dust in exposed
areas

perform and control the
performance of aircraft
interior disinfection
increased personal hy-
giene during and after
work

adhere to working proce-
dures

use thermal insulating
workwear accessories
acc. to EN 342

have safety breaks to
warm up the body and
allow for a drinking re-
gime

adhere to working proce-
dures

mandatorily use dust
respirators acc. to EN
149, EN 143

take care for personal
safety when moving
around floor structures
and use transition parti-
tions to cover exposed
aircraft floor structures
adhere to working proce-
dures

follow the safety instruc-
tions from power tool in-
struction manuals
training on Decree 50
within the required scope
periodic inspections and
inspections of electrical
apparatuses and equip-
ment

make sure that extension
cords are free and that
portable lamps are se-
curely suspended
increased caution when
handling portable lighting
knowledge of first aid in
the case of an electric
shock

increased control by the
head of the exposed
workplace

adhere to working proce-
dures

perform regular hose in-
spections (prevent acci-
dents due to hose crack-
ing)
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Skladovani
nebezpec-
nych latek

Doprava a fi-
zeni motoro-
vych vozidel
(MMP)

Pouzivani
elektrickych
spotrebich

hyd. dus. sys-
tém

kyslik pro
pos. hydrau-
licky systém
skluzy atla-
kové lahve k
nim

unik latek
pfitomnost
otevieného
ohné u hofla-
vych latek
neodpovida-
jici bezpec-
nostni zna-
ceni
nebezpecna
manipulace

stfet doprav-
nich pro-
stfedkl

stfet doprav-
niho pro-
stfedku a
osob

pohyb do-
pravnich pro-
stfedkl v are-
alu
nerespekto-
vani bezpec-
nostnich pra-
videl

staticka
elektfina
Zivé, nezivé
Casti
atmosféricka
elektfina
otepleni preti-
zenim

skrat
elektricky ob-
louk

zareni
zavada na
zafizeni,

dasledné pouzivat
ochranu zraku EN166
Skoleni a znalost bez-
pecnostnich pokynu pro
prace s tlakovymi lah-
vemi

znalost rizikovych faktord
znalost u€inkd CHL
znalost prvni pomoci pfi
zasazeni CHL

zvySena kontrolni &in-
nost vedoucim expono-
vaného pracovisté
osoba smi provadét
pouze predem dohodnu-
tou €innost a neni oprav-
néna zasahovat do ji-
nych &innosti, nebo tyto
¢innosti pfimo ovlivhovat
vhodné usporadani
skladu a ulozenych latek
seznameni se s bezpec-
nostnimi listy

Skoleni osob pro nakla-
dani s nebezpecnymi lat-
kami

dodrzovat zasady bez-
pecné prace s nebez-
pe¢nymi chemickymi lat-
kami

zamezit pfistupu nepo-
volanym osobam
pouzivat OOPP vyplyva-
jici z bezpe&nostniho
listu

zajistit prostredky pro li-
kvidaci uniku
respektovat zakazove,
vystrazné, pfikazové

a informacni tabulky a
znaceni, dopravni zna-
ceni

dodrzovat bezpec€nostni
pravidla pro pohyb do-
pravnich prostiedkt a
osob

zamezit pfistupu nepo-
volanym osobam
Skoleni osob

dodrzovat technologické
a pracovni postupy
dodrzovat nejvysSi povo-
lenou rychlost vSech vo-
zidel pro venkovni pro-
story 30 km/h, pro vnitfni
prostory 5 km/h
dodrzovat zakaz vjezdu
s poSkozenym vozidlem
do objektl CSAT, resp.
s vozidlem, z néhoz uni-
kaji ropné produkty nebo
jiné zavadné latky
spravna instalace
udrzba a kontroly zafi-
zeni

Skoleni dodrzovani za-
sad bezpecné prace

Storing haz-
ardous sub-
stances

Transport
and driving of
motor vehi-
cles (mobile
machinery)

Use of electri-
cal appli-
ances

accumulators
hydraulic ni-
trogen sys-
tem

oxygen for
the crew
slides and
pressure bot-
tles to them

release of
substances
the presence
of open
flames close
to flammable
substances
inadequate
safety mark-
ings
dangerous
handling

collision of
means of
transport
collision of
means of
transport and
persons
moving vehi-
cles through-
out the prem-
ises

failure to re-
spect safety
rules

static electric-
ity

living, non-liv-
ing parts
atmospheric
electricity
heating by
overload
short circuit
electric arc
radiation
device fault
inadequate
maintenance
and condition

consistent use of EN166
eye protection

training and knowledge
of safety instructions for
working with pressure
cylinders

knowledge of risk factors
knowledge of CHS ef-
fects

knowledge of first aid in
the event of a contact
with CHS

increased control by the
head of the exposed
workplace

individuals may only per-
form previously agreed
activity and are not enti-
tled to interfere with or
directly influence other
activities

appropriate arrangement
of a warehouse and
stored substances
familiarization with safety
data sheets

training of persons in
handling of hazardous
substances

adhere to the principles
of safe work with hazard-
ous chemicals

prevent unauthorized ac-
cess

use PPE as stated in
MSDSs

provide for means for the
elimination of leakage
respecting prohibition,
warning, command and
information signs and
marking, traffic signs
adhere to the safety
rules for the movement
of vehicles and persons
prevent unauthorized ac-
cess

personnel training
adherence to technologi-
cal and working prac-
tices

keep the maximum al-
lowed speed of all vehi-
cles for outdoor areas at
30 km/h, for indoor ar-
eas, 5 km/h

adhere to the ban on en-
tering CSAT premises
with a vehicle that is
damaged or leaking oil
products or other harmful
substances

correct installation
equipment maintenance
and inspection

training in adhering to
the principles of safe
work
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Podlahy

Dvere a vrata

neodpovida-
jici udrzba a
stav

iniciace ne-
bezpec€nych
latek jiskre-
nim nebo
oteplenim

nebezpeény
povrch
nedodrzena
nosnost
otvory, pro-
hlubné
nebezpecna
mista/schody,
ochozy, gale-
rie)
zastaveni
prekazkami
prosklené vy-
piné
nechtény po-
hyb

uklid a udrzba

oznaceni nosnosti
oznaceni nebezpecnych
mist

kontroly stavu

oznaceni nebezpeénych
mist

udrzba a kontrola stavu
zajisténi proti nechté-
nému pohybu

Floors

Doors and
gates

initiation of
hazardous
substances
by sparking
or heating

dangerous
surface
exceeded
carrying ca-
pacity

holes, re-
cesses
dangerous
places/stairs,
galleries
blocking with
obstacles
glass panels
unwanted
movement

cleaning and mainte-
nance

indication of carrying ca-
pacity

identification of danger-
ous sites

condition checks

identification of danger-
ous sites

maintenance and condi-
tion checks

protection against un-
wanted movement
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